
Из световната естетическа мисъл

ЙОЗЕФ ШКВОРЕЦКИ -- СЪЗДАТЕЛ И РАЗРУШИТЕЛ НА МИТОВЕ

Така чехословашката литературна критика определя творчеството на този голям чешки

прозанк, съперничещ по популярност Ha световноизвестния си сънародник н колега Милан Кун.

дера. Hi двамата са част OT ядрото на огромно книжовно богатство, забранено за издаване и раз-

пространенне в Чехословакия през годините (1969-1989) на така наречената нормализация. На

читателя н литературния изследовател предстои тепърва запознаване и изучаване на повече от

няколко хиляди произведения на автори от различна величина, но несъмнено принадлежащи към

общ литературен процес н литературен живот. Тяхното проучване ще конкретизира огромного.

кутурно и социадно значение на тази най-голяма вълна на вътрешна н външна емиграция в мно-

говековната бурна нстория на страната. В тази пъстра литературна панорама Йозеф Шкворецки
(род. 1924) заема особено място. След принудителната си емиграция от 1969 г. заедно с жена си

чежката прозаичка Здена Саливарова основава в Торонто, Канада, най-голямото задгранично

чехословашко издателство (общо те са над десет) със символичното наименование „68“. За издаде-

ните досега 209 чешки, словашки и други книги е лишен през 1978 г. от чехословашко поданство, HO

на специалната изложба през май т.г. е провъзгласен за почетен гражданин на Прага чрез специал-

на благодарност от президента Вацлав Хавел за „поддържане на литературния пламък през най-

тежките времена“. Това „канадско“ участие в чехословашкия литературен живот е н убедително из-

пробване на възможностите на славянин интелектуалец в наситена с конкуренция, но тодерантна

чуждоезикова среда. То е и пример (макар и далече не толкова чест) за успешен отговор на тод-

кова драматични и дори трагични въпроси, свързани с оценката за творчество вън от отечестве-

ната среда.

Комуникативната бариера Шкворецки преодолява с отличното си знаене на английски език.

Завършил скоро след войната английска филология в Карловия университет, той е един от най-

известните преводачи на английски н американски писатели н открива своите образци в творче-

ството на Фокнър и Хемингуей. Оттогава е и неговата пристрастеност към детективския жанр

като преводач и теоретик, издал още през 1965 г. „Мисли на читателя на детективския жанр“, до-

пълнени и преработени в английското им издание от 1988 г. (на чешки език), откъдето са и пре-

ведените откъси. Макар н съсредоточена върху автори, пишещи на английски език, написаната с.

белетристична лекота студия заема важно новаторско място сред малкото добри изследвания

върху най-атрактивния жанр, анализиран тук в троен синтез — на писател, на историк H на тео-

ретик, очертаващ освен поетичните контури на жанра и разделната линия между криминално и

детективско четиво.

От тази книга започва пътят на литературния теоретик Шкворецки, понастоящем професор

по английска литература в Торонтския инуверснтет, чнято аудитория се разширява неимоверно

много при неговите бележки по американска литература, излъчвани от 1973 г. в емисиите на „Гла-

сът на Америка“. В един по-широк типологичен план заедно с режисьора Милош Форман той при-

надлежи към безспорно най-утвърдилите се чехословашки творци на американския контитент.

Всичко това му дава възможност да определи с рядка суверенност за чуждестранен писател, че

„американската литература се отличава със силна индивидуалистична традиция и творците не се

поддават лесно на влиянията... Европейското мислене е много по-теоретично. Новият роман

никога не би възникнал в Америка.“ Своеобразнето на американските писатели за Шкворецки се
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изразява със скритото съвършенство на „излъчващия сияние текст“ (Фонкър) и с богатството на

техния контекст (Хемингуей).

Въпреки живота си в Канада, въпреки международните награди Йозеф Шкворецки е смятан

за дълбоко регионален (в най-добрия смисъл на думата) писател. Още веднъж се потвърждава

констатацията, че самобитното като тематика и поетика не е пречка за световността на авторската.

рецепция: Естествено Шкворецки е реалист и неведнъж тъжно отбелязва колко много чешки пи-

сатели биха били световно известни, ако пишеха на световен език. Подобно на други влезли в

голямата литература малки градчета н Костелец (прототни е северночешкияг околийски център:

Наход, където Шкворецки израства и завършва гимназия) дава своя принос в разгадава нето на

митовете за градската среда — процес, започнал в чешката литература с уникалните по своя те-

матичен и текстуален синтез „Малострански разкази“ от Ян Неруда. В своята проза Шкворецки

създава цял художествен свят с точна и вярна литературна топография, превръщайки Чехия и

Прага в истински и измислен декор, съпътствуващ съдбата на цяло (на автора) поколение, прежи-

вяло в немските военни заводи краткотрайното съществуване на протектората Бохемия и Мора-

вия, упорито сремящо се да запази една нравствена, свежест срещу, бруталния. натиск на тотали-

таризма, споделило надеждите и разочарованията на Пражката пролет и лутало се в лабиринтите

на принудителната емиграция. Все още съществуващата находска кръчма „Порт Артур“ с нейните

посетители н малък джазов оркестър се превръща в истински символ на написаното от Шкворецки

и по популярност се състезава с друго легендарно заведение — „При потира“, посещавано от Йо-

ach Швейк. Само че ако оттам Хашек черпи безкрайните истории, разказвани на маса и образуващи

цял текстуален. пласт в знаменития роман, то монодогичните изповеди в прозата на Шкворецки са

наситени с ритъма на джазовата импровизация ис нейната неограничена пластичност и варнантност.

Издаването на книгите на Шкворецки в Чехословакия досега бе неоправдано зависимо от

зигзагите на обществената конюнктура. Написан в края на четиридесетте години, романът „Страх“

ливци“ излиза по време на хрушчовското. размразяване — 1958 г., но въпреки това е съпътстуван

от голяма остра дискусия- оценка за истинския и фалшивия патос на „всеобщото майско въстание Ha

чешкия народ“ (1945). Младите герои на романа, сред конто е, постоянният силно автобиографи-

зиран участник в повечето книги на Шкворецки Дани Смиржицки, не приемат „революцията“,
правена от техните бащи. Развенчаването на мита за. революционната промяна става чрез сполучг

ливото му авторско поставяне в момент на изпитание и истинско обществено напрежение, какъвто

€ краят. на Втората световна, война. Вкаючването Ha романа, в поредицата „Съвременна класика“

на английското издателство „Пенгуин букс“ мотивира. неговите достойнства спрямо широко те-

матичен европейски. контекст. Прозаичното съвършенство. Ha камерната творба „Легенда Емоке“

(1963) дава. основание на Греъм Грийн. да сравни нейния стил. с този на, Тургенев.

Вече в чужбина е публикуван двутомният роман „Случаят на инженера на човешките душн“

(1977), като добре. познатото от. времето на сталинизма заглавно, клише е разгърнато в подзагла
.

puerto „Импровизация, на стара тема 3a живота, жените, съдбата, мечтите, работническата класа,

тайните полицаи, любовта. и. смъртта“. Обединяващ образ е отново Дани Смнржицки, този път

представен като писател, емигрирал след събитията. от 1968 г. в Канада. Сложии асоциации парти.

турно. разделят повествованието. на. отделни. глави, озаглавени По, Твен, Крейн, Фиджералд,

Конрад н др. С виртуозно стилистично многообразие. Шкворецки. прави, отново преглед на всички

досегашни теми — юношеството B Костелец, неосъществимостта на любовта, замествана от пред.

ставата за нея, принудителната работа в нацисткия оръжеен завод и неуспешните опити 3a cabo,
таж, въвеждащи мотива за абсурдността, за трагизма на, индивидуален, протестен акт, духовното

обезличаване на следвоенна Чехословакия, съхраняването на националната автентичност на еми“

гранта. Развенчаването на отминаващата обществена митология. е съпътствувана, със специфична

мехаднохолична настойка на. разказвача, описващ залеза на собственатаси. класа. Настъпва реаби-

литиране. на баналното като категория, от заобикалящата среда, готова всеки миг Aa се превърне

в творческо или, вжитейско вълнение и веднага след това. да се втвърди. в. най-снво. ежедневие.

В този дух. на лиризирана проза. е написан е, сборникът разкази „Най-хубавият сезон“ (1975).

Уникално самопроучване в, духа на постановката на Ян Мукажовски за междинното поло-

„женне на творбата чежду читателя и писателя. е книгата „Антиносталгин, или самоизяждащ се ав:

топортрет“ (1977), включваща множество читателски отзиви, мемоарни „недитературни“ текстове”

описания на автентични прототипове и пр.
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Много преди. Е. JI, Loxropoy да синкопира своята проза в „Рагтайм“, Шкворецки още през

60-Te години написа „Записки на бенорсаксофониста“, в които приложи композиционните възмож-

ности. на джазовата музика спрямо. литературната. структура. В. художествения език на чешкия

писател джазът, сленгът, нестереотипният начин на живот преобръщат текстово закостенели мо-

дели, като по този начин са продължени важни новаторски тенденции от междувоенния авангард.

С литературната си дейност и творчество Йозеф Шкворецки е от тези източноевропейски пи-

сателн, KONTO много преди премахването на идеологическите бариери, спомагаха за пренасянето,

изразяването и включването. на импулси от славянските литератури в световния културен конт

текст.

Иван Павлов

„ЙОЗЕФ ШКВОРЕЦКИ

МИСЛИ НА ЧИТАТЕЛЯ НА ДЕТЕКТИВСКИЯ ЖАНР

(ЕДГАР АЛЪН ПО,

или

КАК ПОЕЗИЯТА РОДИ ДЕТЕКТИВСКОТО UE THBO)

„Мойн ужас не идва от геркания,
а от душата Mn..."

(Едгар Алъй По)

В онеай стари времена, кбгато величието па пренодобните отци вее още беше на почит,отец Ме:

лоун вдигаше пръст към пайжината на тавана в класната стая ис ласкав, но строг глас ни пред-

пааваше от грехове. А светът беше пълен с тях: от невиниото изричане на неприлични: думи, през

загубата на уважение към родителите, та чак до границата, Зад която се простираше адът —

убийството. Тогава, кдгатд веяка неделя наблюдавах чудния койтраст между черните обувки

с връзки и мистичната бяла дантелена одежда на преподобния отец, който вдигаше тайнствения

потир към готическата розетка на цветния прозорец, всичко ми се струваше реално и нерейлно,

а в библибтеката на моя баща, зад съчиненията на Алоис Ирасек стоеше цяла редица от Кни-

TH, подредени от Дявола. Преподобният отец Мелбун ни предпазваше от такива КНИГИ. И когато:

веднъж намери под чина на Воценил, син на бедна вдовица, полуразпаднало се томче с подпис

„Детективът Бенгс“, той гд изправи дб стената. Четенето на такива книги беше всъщност „съу-

частие в престъплението след извършването му“, участие в греха на венчки грехове, участие в убий-

ството: Може би затова пъстрата редиця в библидтеката на баща ми ме привличаше, н6 аз никога.

не св поддадох на изкушението: Знаех, «6 Дяволът е виртуоз на” сладките съблазни.

Сякаш самото убийство беше родило тези книги: Тогава” дори He предполагах, не мо:

жек Н да предпдлагам, че в действителност те са родени от нещо съвсем друго, от нещо много

по-трагично: от страетния копнеж по нещо, което” изплзващите се от контрол обстоятелства по-

пречиха на болния и нещатен мъж OF друго столетие и от друга страна да” постиРие; че са ро-

Дени от отчйяйнието; от мечтата; от жестокия живот, който, за да се откупи; дари на света же-

стоката красота; че са рбдени от началото на вейчки начала — от поезията.

Mone да звучи парадоксално; но създателят на първия детективски разказ е бил почитател:

на парадоксите. През месец април на 1841 година в списание с характерното за епохата очаро-

вателно и дълго заглавие „Списание на Греъм за дами и господа“ (Graham's Lady's and’ Gent-

leman's Magazine) излизат „Убийствата на улица Морт“. Ако се доверим на интерпретацията на

Хауърд Хейкрафт, голям познавач ин историк на детективския жанр, това всъщност е резултат от

моралното падение, изтрезняването и доброто: намерение на редактора на списанието — поета и

разказвача Едгар Алън По: Впрочем” малко преди това за системно пиянство той е бил уволнен.

от списанието за господа на Бъртън и се озовал в положението на пропаднал грешник. Тогава при

10


